
(HU) A Hornyolt gerinc kerámiacserép alkalmas magastetős épületek héjalásának gerinc, élgerinc kialakítására. A gerinccserepek elhelyezése a kúpcseréptartó léc rögzítésével kezdődik, amihez szegezéssel, illetve kúpcseréprögzítővel erősítjük fel a cserepet. A
gerinccserepek horonnyal illeszkednek. A gerinccserepek fektetése mindig az uralkodó széliránynak ellentétesen kerüljön rögzítésre. A gerinceknél a lezárás készülhet nedvesen (habarcs), vagy szárazon. A cserepek rögzítése minden esetben kúpkapcsokon
keresztül 2 db csavarral történik. A gerincnél az utolsó sornál, az élgerincnél a tetőfedőanyagnak mindig rögzítve kell készüljön a szél szívó hatása ellen.
(CZ) Keramický drážkový hrebenáč je vhodný na vytváranie hrebeňa a nárožia strešného plášťa budov s vysokou strechou. Pokládka hrebenáčov sa začína pripevnením hrebeňovej laty, na ktorú hrebenáče pripevníme klincami, resp. príchytkami. Hrebenáče sa spájajú drážkami.
Pokládka hrebenáčov sa má pripevniť vždy v protismere k prevládajúcemu smeru vetra. Na hrebeňoch a nárožiach môžu byť uzávery s maltou alebo na sucho. Hrebenáče sa v každom prípade pripevnia 2 skrutkami cez príchytky. Pri hrebeni posledný rad, resp. pri nároží strešná
krytina musia byť vždy pripevnené, aby odolávali náporom vetra. (PL) Gąsior żłobkowany nadaje się do konstruowania kalenic i grzbietów przy pokrywaniu dachów spadzistych. Układanie gąsiorów rozpoczyna się od zamocowania listwy wspornikowej, do której przymocowujemy
gąsiory gwoździami lub klamrami do mocowania gąsiorów. Gąsiory łączą się ze sobą rowkami. Układanie gąsiorów powinno odbywać się zawsze przeciwnie do kierunku przeważających wiatrów. Gąsiory można uszczelniać na mokro (pianką) lub na sucho. Gąsiory mocujemy
zawsze dwoma wkrętami poprzez uchwyty. Ostatni rząd dachówek przy kalenicy i ostatni przy grzbiecie powinien być zawsze zamocowany do podłoża ze względu na ssące działanie wiatru. (DE) Der gerillte Firstkeramieziegel ist tauglich zur Ausgestaltung vom First, Kantenfirst
der Verschalung der Gebäude mit hohem Dach. Die Anbringung der Fiertsziegel beginnt mit der Befestigung der Hohlziegelträgerleiste. Dazu werden die Ziegel mit Nageln bzw. Hohlziegelbefestigern befestigt. Die Firstziegel passen sich mit Rillen an. Die Auflegung der Firstziegel
muss immer gegen der herrschenden Windrichtung erfolgen. Der Abschluß am First kann naß (Mörtel) oder trocken erfolgen. Die Ziegel werden in allen Fällen durch Kegelklammer mit zwei Schrauben gefestigt. In der letzten Reihe am First und am Kantenfirst muss die
Dachdeckung wegen der Saugkraft des Windes immer gefestigt werden. (RU) Конек шпунтованный подходит для реконструкции конька зданий с высокой крышей, а так же для формирования ребер. Монтировка коньков начинается с укрепления планки коньковой обре-
шетки, к которой коньковую черепицу прикрепляем гвоздями с помощью зажима для конька. Коньки складываем с помощью пазов. Коньки всегда следует укладывать напротив преобладающего направления ветра. Коньки можно закрывать влажным способом (рас-
твором) и сухим. В любом случае коньки закрепляются с помощью 2-х крепежных болтов. Возле последнего ряда конька покрывающий материал должен лежать плотно, чтоб не быть сорванным ветром. (RO) Tiglele din ceramică cu îmbinaj cu falţ pentru creasta aco-
perişului sânt adecvate pentru construcţii înalte, pentru formarea crestelor şi a coamei acoperişului. Amplasarea se execută cu fixarea scândurii de susţinere a olanelor, la care olanele vor fi fixate cu cuie respectiv cu blocarea olanelor cu elemente de fixare. Aşezarea olanelor trebu-
ie fixată în toate cazurile contrar cu direcţia dominantă a vântului. La creste fixarea se poate efectua cu procedură umedă (mortar) sau cu procedură uscată. Fixarea ţiglelor în fiecare caz va fi efectuată cu ajutorul clemelor de creastă prin două şuruburi. La creastă, la ultimul rând de
la coamă materialele de acoperire trebuiesc în fiecare caz fixate împotriva puterii de absorbţie a vântului. (UA) Гребінь шпунтований придатний для реконструкції гребня будов з високим дахом, а також для формування ребер. Монтування гребнів слід починати з укріплен-
ня гребеневої планки, до якої гребневу черепицю прикріплюємо цвяхами та за допомогою гребеневої клямри. Гребені складаємо за допомогою пазів. Гребені завжди слід складати напроти напрямку вітру. Гребені можно закривати вологим способом (розчин) або
сухим. У всякому випадку гребені закріплюються з допомогою 2-х кріпильних болтів. Біля останнього ряду гребеня покрівельний матеріал має лежати щільно, щоб бути захищеним від сили вітру. (SK) Keramický drážkový hrebenáč je vhodný na vytváranie hrebeňa a
nárožia strešného plášťa budov s vysokou strechou. Pokládka hrebenáčov sa začína pripevnením hrebeňovej laty, na ktorú hrebenáče pripevníme klincami, resp. príchytkami. Hrebenáče sa spájajú drážkami. Pokládka hrebenáčov sa má pripevniť vždy v protismere k prevládajúce-
mu smeru vetra. Na hrebeňoch a nárožiach môžu byť uzávery s maltou alebo na sucho. Hrebenáče sa v každom prípade pripevnia 2 skrutkami cez príchytky. Pri hrebeni posledný rad, resp. pri nároží strešná krytina musia byť vždy pripevnené, aby odolávali náporom vetra.
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Гребінь шпунтованний капля
(початковий) / Koncový hrebenáč
drážkový kvapka

Hornyolt gerinckezdő elem
Ukončení hřebenáče spodní / *
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cu falţuri / Гребінь шпунтованний /
Drážkový hrebenáč

Gerincelosztó
hornyolt cseréphez
Rozdělovací hřebenáč valbový / *
Łącznik gąsiorów Czwórnik do gąsiora
zakładkowy / Gratverteiler für Falzfirst /
Конек шпунтованный
разветвляющий (Х, У) / Ţiglă de coamă
de ramificaţie presata / Гребінь
шпунтованний розгалуджуючий (Х, У) /
Rozbočovací hrebenáč Y pre drážkový
hrebenáč
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Ukončení hřebenáče vrchní / *
Zakończenie gąsioragórne do gąsiora
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Cr Antracit Patina
(54)
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(53)
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(52)Cs2 Piros

Terrakotta
(81)

Homok antik
(48)

Piros antik
(43)

Antik
(19)

Rézbarna
(12)

Barna
(11)

Piros
(10)

(HU) A TONDACH tetőcserép természetes alapanyag, ezért a tetőcserepeknél előfordulhatnak színezési eltérések és méretbeli tűréstartományok. Felrakásukat megelőzően meg kell állapítani a fedés szélességét és a
fedés hosszúságát.Hogy az egész tető azonos színárnyalatú legyen, a tetőcserepek egyes darabjait felrakáskor rendszerint egyszerre több palettából kell összeválogatni. Kérjük, hogy az árut átvételkor gondosan
ellenőrizze, mivel utólagos reklamációt nem tudunk elfogadni. Ezt a letéti lapot gondosan félre kell tenni, és az esetleges reklamációkor fel kell mutatni. Amennyiben a cserép nem kerül azonnal felhasználásra, a fóliát
legalább 50%-ban meg kell bontani.
(CZ) Střešní TONDACH je přírodní materiál, proto se mohou vyskytovat malé barevné rozdíly a rozměrové tolerance tašek. Před ukládáním je nutné určit krycí šířku a krycí délku. Aby byla dosažena stejná barevnost plochy střechy,
musejí se tašky při ukládání vybírat střídavě z několika palet současně. Žádáme Vás, abyste zboží při převzetí pečlivě zkontrolovali, protože dodatečné reklamace nebudou akceptovány. Tento úložný list si prosím uschovejte a v přípa-
dě reklamace ho předložte. Pokud taška se nepoužívá okamžitě, je třeba odstranit nejméně 50% z fólie z palety. (PL) Dachówki TONDACH jest materiałem naturalnym, dlatego mogą występować małe różnice w kolorze i tolerancje
wymiarowe dachówek. Przed układaniem konieczne jest ustalić szerokość pokrycia i długość pokrycia. Aby została osiągnięta jednakowa kolorystyka powierzchni dachu, dachówki przy układaniu powinny być wybierane na przemian z
większej ilości palet jednocześnie. Prosimy, by towar podczas odbioru został przez Państwa starannie skontrolowany, ponieważ dodatkowe reklamacje nie będą akceptowane. Niniejszy dokument dostawy prosimy zachować i okazać
w przypadku reklamacji. Jeśli dachówka nie jest użyty natychmiast, film co najmniej 50% musi zostać zburzony. (DE) Der Dachziegel TONDACH ist ein natürlicher Werkstoff, deshalb können kleine Farbunterschiede und
Maßtoleranzen der Dachziegel auftreten. Vor dem Verlegen ist es notwendig die Deckbreite und Decklänge festzustellen. Um einen gleichen Farbton der Dachfl äche zu erzielen, müssen die Dachziegel beim Verlegen abwechselnd
von mehreren Paletten gleichzeitig genommen werden. Wir bitten Sie, die Ware bei der Übernahme sorgfältig zu kontrollieren, weil eine nachträgliche Beanstandung nicht anerkannt wird. Diesen Aufbewahrungsschein bitte behalten
und im Falle einer Reklamation vorlegen. Falls die Dachziegel nicht sofort verwendet werden, muss die Folie mindestens in 50% abgerissen werden. (RU) Черепица ТОНДАХ – натуральный материал, и в связи с этим у черепицы
могут появляться маленькие цветные отличия и невязка. До начала укладки черепицы необходимо определить ширину и длину перекрывания. С целью получения одинакового цвета всей поверхности кровли необходимо
во время укладки черепицу брать одновременно из нескольких поддонов – чередовать. Просим Вас во время приема товара тщательно его контролировать, поскольку дополнительные рекламации не будут учтены.
Настоящую карту укладки сохраните, пожалуйста, и предоставьте ее в случае рекламации. Если черепица не используется сразу, то нужно снять минимум 50% пленки с паллеты. (RO) Ţiglele TONDACH este un material
natural şi din această cauză pot apărea mici diferenţe de culoare şi toleranţe dimensionale ale ţiglelor. Înaintea amplasării este necesară stabilirea lăţimii de acoperire şi a lungimiide acoperire. Pentru a se obţine coloristica uniformă a
acoperişului, ţiglele trebuiesc alese în timpul amplasării, alternativ, din mai mulţi paleţi în acelaşi timp. Vă solicităm, ca în timpul preluării, să verifi caţi marfa cu atenţie, pentru că reclamaţiile ulterioare nu vor fi acceptate. Vă rugăm să
păstraţi acest document de însoţire şi prezentaţi-l în caz de reclamaţie. Dacă tigla nu este utilizat imediat, folia trebuie să fie desfacuta cu cel putin 50%. (UA) TONDACH Черепиця – це натуральний матеріал, тому можуть спосте-
рігатися різного роду розходження в кольорі або в розмірах черепиці. Перед укладанням необхідно визначити ширину і довжину перекривання. Для досягнення однакового кольору даху, черепицю необхідно вибирати по
черзі з декількох піддонів одночасно. При прийманні товар ретельно перевірте, тому що наступна рекламація не буде визнана. Даний пакувальний аркуш зберігайте та пред’явіть у випадку рекламації. Якщо черепиця не
використовується відразу, то потрібно зняти мінімум 50% плівки з палети. (SK) Škridly TONDACH je prírodný materiál, preto sa môžu vyskytovať malé farebné rozdiely a rozmerové tolerancie škridiel. Pred ukladaním je nutné
určiť kryciu šírku a kryciu dĺžku. Aby bola docielená rovnaká farebnosť plochy strechy, musia sa škridly pri ukladaní vyberať striedavo z viacerých paliet súčasne. Žiadame Vás, aby ste tovar pri prevzatí starostlivo skontrolovali, pretože
dodatočné reklamácie nebudú akceptované. Tento úložný list si prosím uschovajte a v prípade reklamácie ho predložte. Ak sa stešná krytina nepoužije okamžite, PVC fóliu, do ktorej je zabalená, je potrebné na 50% rozbalit.

Gyártóhely / Výrobce / Producent / Hersteller / Производитель / Producător / Виробник / Výrobca
TONDACH Magyarország Zrt. Központ és gyáregység 9300 Csorna, Soproni út 66.
TONDACH Magyarország Zrt. Jamina gyáregység 5600 Békéscsaba, Orosházi út 88.
Tel.: 0036 / 96 / 592 400, 0036 / 66 / 530 400 • Fax: 0036 / 96 / 592 404, 0036 / 66 / 530 404
E-mail: csorna@tondach.hu, jamina@tondach.hu
Származási hely / Země původu / Kraj pochodzenia / Ursprungsland / Страна происхождения /
Ţara de origine / Країна походження / Krajina pôvodu MAGYARORSZÁG
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Mechanikai szilárdság/terhelhetőség / Mechanická pevnost/únosnost / Wytrzymałość mechanicz-
na/nośność / Mechanische Festigkeit/Tragfähigkeit / Механическая прочность/несущая спо-
собность / Rezistenţa/portanţa mecanică / Механічна міцність/несуча здатність / Mechanická
pevnosť/únosnosť

Megfelelő / Odpovídá / Odpowiada / Entspricht / Соответствует / Corespunde / Відповідальна
особа / Zodpovedá

Reakció külső tűzhatásra / Reakce při působení ohně zvenčí / Reakcja podczas działania ognia
z zewnątrz / Reaktion bei Feuereinwirkung von Außen / Реакция в случае воздействия снару-
жи / Reacţia la acţiunea focului din exterior / Реакція на вплив вогню ззовні / Reakcia pri pôso-
bení ohňa zvonku

Eleget tesz a követelményeknek / Platí jako vyhovující požadavkům / Obowiązuje jako spełniają-
ce wymagania / Gilt entsprechend den Anforderungen / Действует, удовлетворяет требования /
Valabilă ca şi corespunzătoare cerinţelor / Відповідає вимогам / Platí ako vyhovujúca požiadav-
kám

Éghetőség / Hořlavost / Zapalność / Brennbarkeit / Горючесть / Infl amabilitate / Горючість /
Horľavosť

Megfelel az A1 osztályú követelményeknek / Platí jako vyhovující požadavkům třídy A1 /
Obowiązuje jako spełniające wymagania klasy A1 / Действует, удовлетворяет требования
класса А1 / Valabilă ca şi corespunzătoare cerinţelor clasei A1 / Відповідає вимогам класу А1 /
Platí ako vyhovujúca požiadavkám triedy A1

Víztartóképesség / Prosákavost / Przesiąkliwość / Durchlässigkeit / Водопроницаемость /
Absorbanţă / Водопроникність / Presiakavosť

Megfelel az 1. fokozatnak a 2-es módszer szerint / Splňuje stupeň požadavků 1 pro zkušební
metodu 2 / Spełnia poziom wymagania 1 dla metody badania 2 / Erfüllt Stufe 1 der
Anforderungen für das Prüfverfahren 2 / Выполняет степень требований 1-ого метода
испытания 2 / Îndeplineşte gradul 1 al cerinţelorpentru metoda de încercare 2 / Відповідає
ступню вимог 1 для іспитового методу / Spĺňa stupeň požiadaviek 1 pre skúšobnú metódu 2

Méretek és mérettűrések / Rozměry a rozměrové odchylky / Wymiary i odchylenia wymiarowe /
Abmessungen und Maßabweichungen / Размеры и невязка / Dimensiuni şi abateri dimensiona-
le / Розміри і відхилення розмірів / Rozmery a rozmerové odchýlky

Megfelelnek / Odpovídají / Odpowiadają / Entsprechen / Соответствуют / Corespund /
Відповідають / Zodpovedajú

Fagyállóság / Mrazuvzdornost / Mrozoodporność / Frostwiderstandsfähigkeit / Морозостойкость
/ Rezistenţa la îngheţ / Морозовитривалість / Mrazuvzdornosť

Megfelel a E vizsgálati módszer szerint / Obstojí ve zkušební metodě E / Wytrzyma metodę
badania E / Besteht im Prüfverfahren E / Выдерживает испытание методом E / Absolvă metoda
de încercare E / Відповідає вимогам методу E / Obstojí v skúšobnej metóde E

Veszélyes anyagok kibocsátása / Uvolňování nebezpečných látek / Wydzielanie substancji nie-
bezpiecznych / Freisetzung von Gefahrenstoffen / Выделение опасных веществ / Degajarea
substanţelor periculoase / Виділення шкідливих речовин / Uvoľňovanie nebezpečných látok

Megfelel a 25/2000. számú törvény előírásainak / Vyhovuje č. 350/2006 Z.z. / Spełnia wymaga-
nia nr 350/2006 Dz.U. RS / Entspricht Nr. 350/2006 der Gesetzsammlung / Удовлетворяет №
350/2006 Св.з. / Corespunde nr. 350/2006 / Відповідає вимогам № 350/2006 / Vyhovuje č.
350/2006 Z.z.
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